
MAGNIFICAT ANTIPHON
Qui perdíderit ánimam suam propter me, invéniet eam in ætérnum.
Whoever will have lost his life because of me, shall find it in eternity.

MAGNIFICAT
Primi toni

Orlande de Lassus  (1532-94)

COLLECT
Look upon us, O God,
Creator and ruler of all things,
and, that we may feel the working of your mercy,
grant that we may serve you with all our heart.
Through our Lord Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit,
God, for ever and ever.
Amen.

MOTET
Salve Regína, Mater misericórdiæ: vita, dulcédo, et spes nostra, salve. Ad te clamámus, exsúles,
fílii Evæ. Ad te suspirámus, geméntes et flentes in hac lacrimárum valle. Eia ergo, Advocáta
nostra, illos tuos misericórdes óculos ad nos convérte. Et Iesum, benedíctum fructum ventris
tui, nobis post hoc exsílium osténde. O clemens, O pia, O dulcis Virgo María.
Hail holy Queen, mother of mercy: hail, our life, our sweetness, and our hope. To thee do we cry, poor
banished children of Eve; to thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this vale of
tears. Turn then, most gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us, and after this our exile,
show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

Tomás Luis de Victoria  (1548-1611)
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ANTHEM TO THE BLESSED VIRGIN MARY

Bvvxxavbbbbbbdvvvbbbgvbbhxxxxxxxxvbgb<vvvvbxxxbbbhvbbbkvxxvxxxbxxxxbbbjvbbbhvvgvbxxxbbbhvbbbbxxxxxxbgvbbbgb<vbbvxxxx{xxxxxxxxxvkvv≥gvvbbbbhvvbbfbfvvsbmvbxxxxxxxxxb[vxxxxxxxxxxdvbvvfvvbbxxxxxxvbbbbgvvxxxxbbdvvbesvxxbbbabNvx}xvvvxÌ
Sal-ve, Regí-na, * mater mi-se-ri-cór-di-æ,     Vi-ta, dul-cé- do,    et spes nostra, sal-ve.

Bbbbbvbgvvbbbbbbhbbvxxxxbbbbbjvvbbbkvxxxxxxxxxxbbgb<vbbb[bbbbbbbhvxxxxbbjvbbbbxxxxkvvxxxxbbbjvbbhvbbgvvxxxxxxbbhxxxxxxxvgb<v}vxxvbkvxvbbbbgvbbbbxxxxxxxhvxxxxxxbbfvbbbsvvbb≤dvbbbb[vbbbbbdvxxxxvbbgvbbbvhbbvbbbbkvvxxxvbbhvxxxxxxxbb≥gbbbvxxxxxxxxb[xxxxxxxvxxvÓ
Ad te clamámus,   éxsu-les, fí- li- i Hevæ.    Ad te suspi-rámus,   geméntes et flentes,

BbbbbbbbbbhvxxxxvbbxxxxbgvvvfvxxxxxbbdvbbbbsvbbbbdvvxxxvxxxxbbsvbbbbabNvb}vbbbbbgvbbbbbhvbxbbbjvbbbbb¿kvbxxxxb[bbbbbxxxgvbbbvhvxxbbbbkvbbbjvvbbbhvbbbvgb<vvb{vbbbbkxxxxbbbbbgvxxxxxxxxbbbbbhbbvbbfvbbbbxxxbbbxxbsvbbdvbbxxxbbfvxbbbgvvbbbfbvxxxxxxbxxxxÓ
in hac lacrimárum val-le.     E- ia er-go,   Advocá-ta nostra,    il-los tu-os mi-se-ricórdes

Bvbbbbbhvbbbbgbbvb≥gv[bbbxxxxfvbbbbxxxbbbbdvvbbbbxxxxxbsvbbbxxxxxxbxxxesvxbbbabNvbb}vbbbbbbgxxxxxxxxxxxbbbHUvvxxbb¿kvv[vbbbxxxbxxxxxxjxvxxbbgxxvbbbbxxxbbhxxxxvgvvvxxxxxbbbxxxxxxxbgvxxvbbhvbbbvvbxxxxxxbkbvbbxxxbvjvvbxbbhvbbbgb<vbbbbbb{vxxxbabxxxxxxbbb≥gbbbbbbvxvhbbvvxbx
ó-culos ad nos convér-te.     Et Ie-sum,  bene-díctum fructum ventris tu- i,    nobis post 

BbvbbbbkbbvvbbxjxxxxxvhvbbbgbvbbvdvvbbbxxxxxxfvvesvxxxxxxxbabNvb}vbbbbdƒTvbbbdbdvbbbbbaNv}vbbbbbg˙Uvijbbbbbygvbbbbbg<vb}vbbbbbkbkbkbg6fb4sbxxxxxxbbbbDRvbxxxb ≥gvbbbxxxxxxxx[xxxxxxxxxxxxbbbaxxxxxxxxxxxxxxxxfvvbbbbbbbdbbbbvwabbbbxxxbbbaNvxxxxxxxxxxx}
hoc exsí-li- um osténde.    O clemens : O     pi-  a:     O        dulcis    Virgo Ma- rí-  a.

Hail holy Queen, mother of mercy: hail, our life, our sweetness, and our hope. To thee do we cry, poor
banished children of Eve; to thee do we send up our sighs, mourning and weeping in this vale of
tears. Turn then, most gracious Advocate, thine eyes of mercy towards us, and after this our exile,
show unto us the blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

ORGAN
Passacagalia in D minor (BuxWV 161)

Dieterich Buxtehude  (1637-1707)


